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Krize začíná, aniž by si někdo všiml

			Byl říjnový čtvrtek a zároveň první den podzimních prázdnin. Nic nenasvědčovalo tomu, že by zrovna tohle ráno měla začít švábová krize. Hověla jsem si pohodlně v posteli a chtěla se právě převalit na druhý bok, když se otevřely dveře. Táta vtrhl do mého pokojíčku jako velká voda. Ani ho nenapadlo předtím zaklepat.

			„Herdek, tati, koukni se, kolik je hodin! Půl osmé! Mám přece prázdniny! Chci se vyspat!“ zlobila jsem se. „Taky bys mohl zaklepat! Je mi dvanáct a mám snad právo na soukromí!“

			„Promiň, já nerad, Lucko,“ odpověděl táta. Byl ale vždycky špatný lhář, v jeho hlase nebyla znát ani stopa lítosti. S hekáním vláčel do mého pokoje obrovskou matraci.

			Při pohledu na matraci jsem si hned vzpomněla na naši hádku z včerejšího večera a moje nálada okamžitě klesla pod bod mrazu.

			Před dvanácti hodinami totiž moji rodiče i proti mojí jasně a hlasitě vyslovené vůli rozhodli nastěhovat Pepu do mého pokojíčku. Jako by ve vile Marmeládě nebylo dost pokojů. Ale ne, prý je děsně báječné spát ve třech v jednom pokoji. Haha. 

			„Proč musí být Pepa zrovna u nás,“ hudrala jsem pod peřinou „To nemůžou zůstat obě radši doma v Brémách? Mají tam určitě kamarádky.“ Věřte mi, udělala bych všechno pro to, abych nějak zabránila nechtěné návštěvě svých sestřenic.

			„Lucko, tvoje otázka si nezaslouží odpověď. Za prvé je to už dávno dohodnuté. Za druhé jsou babička s dědou jejich nejbližší příbuzní. Za třetí pořád neříkej svým sestřenicím Pepa. Jmenují se Petra a Patricie. To jsou přece hezká jména. Pepa, to je tak jméno pro tvoji slepici!“ obrátil tatínek oči v sloup.

			„To jméno těm dvěma krásně sedí,“ opáčila jsem. Nemůžu Petru a Patricii vystát a myslím, že jim jedno jméno bohatě stačí. Kdyby mohlo být po mém, bylo by nejlepší, kdyby strejda Ludvík a teta Izabela svoje příšerné dcery na příštích pět týdnů vystřelili na Měsíc. Nebo rovnou na Pluto. To je, jak známo, od Země nejdále. Ale po mém to nejde. Jako vždycky.

			„Nechte spát Pepu ve vaší posteli. Budete přece pryč!“

			„Neplácej nesmysly. Tady je místa dost. A stejně budete celý den venku. Tak, já jsem hotov.“ Tatínek si spokojeně zamnul rukama. „Vymyslel jsem to báječně,“ pochválil se, ještě než odešel. Spokojeně se usmíval, což mě pěkně dopálilo. Ale jeho svět byl zkrátka v pořádku.

			Můj rozhodně ne. Ležela jsem v posteli a třásla se zlostí. Ta obludná matrace vypadala naprosto příšerně, pokojíček byl najednou neútulný a zdál se neuklizený. Přitom neuběhlo ani dvacet čtyři hodin od chvíle, kdy jsem se donutila pořádně si uklidit. A to vážně pořádně – i s utřením prachu a rozcvičkou s vysavačem. A teď mi táta v pěti minutách všechno obrátí ­naruby! Ti rodiče!

			Když mám vztek, nemůžu spát. Sebrala jsem tedy oblečení ze židle, opustila ten podivný slamníkový tábor a nabrala směr koupelna. Opláchla jsem si obličej studenou vodou, pak jsem si pravou rukou vyčistila zuby a druhou rukou jsem si prohrábla a trochu upravila vlasy. Jestli to někoho zajímá, mám je dlouhé po ramena, zrzavé a kudrnaté. Je úplně jedno, jestli na ně jdu s hřebenem, nebo kartáčem, vlasy vypadají pořád stejně, totiž pěkně rozčepýřeně.

			Obvykle bych první prázdninový den snídala s rodiči. Navíc mají za pár hodin odletět na dovolenou. Do Austrálie, tedy na druhý konec zeměkoule, dál už to nejde. Přes dva týdny se neuvidíme. Ale já byla vážně naštvaná. A proto jsem se rozhodla nasnídat se u babičky a u dědy.

			Nemám to k nim daleko, stačí seběhnout pár schodů. Moji rodiče, prarodiče a já bydlíme společně v nádherném domečku z červených pálených cihel, ve vile Marmeládě. Když to nemůžu vydržet s rodiči, jdu jednoduše za babičkou a za dědou. A když mě to tam přestane bavit, jdu zase nahoru k našim.

			Náš dům se samozřejmě nejmenuje vila Marmeláda. To jméno jsem vymyslela, protože dům dříve patřil bohatému majiteli továrny na marmeládu. Jednoho dne ho ale vaření marmelády přestalo bavit. Prodal dům i s továrnou mým prarodičům a vycestoval se svou rodinou do Ameriky. Budovu, ve které se tenkrát vařila marmeláda, využívá teď můj děda jako dílnu a kurník. Když jsem byla ještě malá, zkoušela jsem tam hledat sklenice s marmeládou, ale marně. Jednou jsem tam našla balíček etiket. Bylo na nich napsáno zdobeným písmem Ferdova malinová marmeláda. Moc ráda je používám jako záložky do knih.

			V tehdejší kancelářské budově, kterou nechal pan továrník Ferda přistavět k domu, provozuje babička malý penzion. Jmenuje se Erika – ne babička, ale ten penzion. Má šest pokojů, každý pokoj nese název po nějaké květině a je útulně zařízený v příslušných barvách. Patří k němu také prostorná světlá jídelna s terasou. Někteří stálí hosté, jako je třeba paní Kaiserová z Duisburgu, tráví v penzionu Erika svoji dovolenou už patnáct let.

			Asi bych nás měla také představit. Jsme rodina Winterova. Nechci dávat k lepšímu starý vtip mého tatínka, že jsme pořád Winterovi, dokonce i v létě, tomu by se už vážně nikdo nesmál. Místo, kde bydlíme, se jmenuje Steinkirchen a leží uprostřed oblasti, které se říká Lüneburské vřesoviště. Máte pravdu, zrovna velké město to není. Možná není ani na mapě. Máme tady ale dva krásné staré kostely, kterým naše městečko vděčí za své jméno, bydlí tady spousta milých lidí (například rodina Winterova!) a široko daleko jsou samá vřesoviště, jež v pozdním létě nádherně kvetou.

			Toho rána chystala babička jako obvykle snídani pro hosty. Jídelna penzionu sousedí s její kuchyní a dveře byly jenom přivřené. Po celém domě voněla čerstvá káva.

			Jako vždycky v tomto čase seděl dědeček u stolu a četl noviny. Babička s dědou snídali kaž­dý den přesně v šest hodin, tedy uprostřed noci. „Určitě teď ještě balí a mají cestovní horečku,“ utrousil dědeček a měl na mysli strejdu Ludvíka, tetu Izabelu a jejich dcery, Pepu.

			„Austrálie! Vůbec nechápu, co tam hledají. Ve Schwarzwaldu je přece taky hezky. Nebo u Severního moře,“ hudrala babička a ukládala přitom opatrně housky pro své hosty do malých proutěných košíčků. „Sedni si, Lucko, hned ti připravím kakao.“ Babička nalila smetanu do malých porcelánových konviček. Najednou strnula a překvapením vytřeštila oči. „Buď mám halucinace, nebo tady přes skříň přeběhl veliký brouk. To je ale nesmysl. Viděla jsi ho taky, Lucko?“

			Žádného brouka jsem si nevšimla, a tak jsem zavrtěla hlavou. Podívala jsem se kvůli babičce pod skříň, ale nic jsem tam nezahlédla.

			„Eh, co jsem měl vidět?“ zeptal se dědeček roztržitě zpoza novin.

			„Nic, nic, čti dál. Něco se mi asi zdálo. Není divu, špatně jsem se vyspala.“ Babička položila konvičku se smetanou na tácek.

			„Neměla bys pít večer kafe. Říkám ti to pořád.“ Děda energicky složil noviny. „Jdu teď ven. Tak zatím.“ Dědeček vstal a nasadil si svůj starý vybledlý slaměný klobouk, bez kterého nikdy do zahrady nešel.

			„Vezmi si svetr. Je tam chladno,“ zavolala na něj babička, i když ji už nemohl slyšet.
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Pepa přijíždí

			Po snídani jsem šla za Filipem. Už jsem vám o něm vyprávěla? Bydlí na druhé straně ulice a je to můj kamarád. Nic z toho, co vás hned napadá, žádná láska. Je to úplně jinak. Filip je můj kamarád, jediný, komu můžu všechno říct. Zná všechna moje tajemství, třeba že mám ráda jenom červené gumové medvídky, že mám ráda slepice a že bych jednou chtěla mít vlastní drůbežárnu.

			A Filip má taky rád slepice. Proto někdy oba pomáháme dědovi se slepicemi. Dědeček chová pět nosnic, pro každého člena rodiny jednu. Moje slepice se jmenuje Loretta. Je to vestfálská nosná slepice, patří ke kropenatým slepicím. Nesmějte se, opravdu se tak jmenují. Moje Loretta je zkrátka nádherná. Hlavu a krk má sněhobílé a ostatní peří černobíle kropenaté.

			Pro Filipa a pro mě je Loretta nejúžasnější slepice na světě. Také proto, že ji můžu vzít do náruče a nechá se hladit. Připouštím, že se při tom netváří úplně nadšeně. Jenže slepice koukají pořád stejně. Ale Loretta mě má ráda, to vím určitě.

			Někdy sedíme s Filipem na modře natřené lavici u výběhu pro slepice a pozorujeme Lorettu. Stejně to bylo i toho rána. Hudrala jsem na rodiče a samozřejmě na Pepu a Filip mě trpělivě vyslechl. Nakonec řekl: „Vždyť tu budou jenom dva týdny.“

			„Cože? Říkáš jenom dva týdny? To budou dva nejdelší týdny mého života. Nejraději bych onemocněla a zůstala celou dobu v posteli.“

			„Nemocná o prázdninách?“ zavrtěl Filip nevěřícně hlavou. Moc toho nenamluvil, ale to mi zas tak nevadilo. O to víc jsem mohla mluvit já.

			„Myslí si, že bydlet v Brémách je něco úžasného. Pche! Já nepotřebuju ani tramvaj, ani pěší zónu nebo kino hned za rohem,“ řekla jsem rozhodně. Jsem totiž moc ráda, že bydlím v Steinkirchenu, a nechci se nikdy nikam stěhovat. Rozhodla jsem se, že až budu velká, budu se starat o vilu Marmeládu a postavím tam pořádnou drůbežárnu. Potom chci přesvědčit celý svět o tom, že zavírat slepice do malých klecí je týrání zvířat. Když myslím na zubožené nosnice, které jsou skoro bez peří a v maličkých klecích se nemůžou takřka pohnout, na ty chuděry, které nikdy neviděly svítit slunce, měsíc, hvězdy, neznají trávu, stromy ani žížaly, je mi vždycky těžko u srdce. Je jasné, že moje slepice budou mít volný výběh.

			Pak se Filip podívá na hodinky, svraští čelo a vstane. „Musím jít.“

			„Jasně, na trénink.“ Není to jen tak, že Filip zná moje tajemství. I já o něm všechno vím. Například to, že chodí každý čtvrtek na házenou.

			Když jsem šla Filipa doprovodit na ulici, zatroubilo za mnou nějaké auto. To je ale drzost, pomyslela jsem si, naštvaně se otočila a zahrozila tomu neomalenému řidiči pěstí. Ani mi hned nedošlo, že to není řidič, ale řidička. Moje teta Izabela, která s kvílejícími pneumatikami zabrzdila a odstavila auto napříč přes dvě parkovací místa. Byli tady. „A sakra,“ zamumlala jsem. „Třikrát běda.“

			Teta Izabela stáhla okénko a vystrčila hlavu ven. „No, to je pěkné přivítání, Lucko,“ řekla a znělo to trochu vyčítavě.

			„Jé, ahoj, teto. Vůbec bych tě nepoznala.“ Nepřipadalo v úvahu, že bych se omluvila. Co to vůbec tetu Izabelu napadlo, zezadu mě vytrubovat? Taky by to se mnou mohlo praštit!

			Teta Izabela vystoupila z auta. Slušelo jí to, to jsem musela uznat. Štíhlá, oblečená podle poslední módy, všechno v hráškově zelené barvě, perfektně ostříhaná. Přesně tak, jak si člověk představuje špičkovou kadeřnici z velkého města.

			Její muž Ludvík oproti ní vypadal obyčejně a průměrně. Velký, trošku silnější chlapík s černými vlasy a plnovousem a jako vejce vejci se podobal mému taťkovi. Není divu, jsou totiž dvojčata, ještě ke všemu jednovaječná. „Ahoj, Lucko, ty jsi teda pěkně vyrostla!“ halekal strejda a smál se na celé kolo.

			V tu chvíli se otevřely dveře domu a vyběhla z nich babička. Sotva stihla sundat modrou kostkovanou zástěru. „Konečně jste tady!“ Její radost mě maličko popudila. Když přijdu domů já, babičku by rozhodně nenapadlo, aby radostí křepčila na ulici. Člověk asi musí přicestovat z Brém, aby ho tak nadšeně vítali.

			„Ludvíku, ty můj malý, neviděli jsme se celou věčnost!“ Přitom zářila, jako kdyby přijel Karel Gott, aby jí zazpíval její oblíbenou písničku Kdepak ty, ptáčku, hnízdo máš.

			To by se jeden potrhal smíchy, když babička toho dvoumetrového, ne zrovna štíhlého muže oslovovala „malý“. Ale strýček Ludvík se narodil o pět minut později než tatínek, a tak se mu odmala říkalo „malý“, zatímco tatínek byl vždycky jenom ten velký. „Dobrý den, maminko.“ Teta Izabela si prsty upravila svůj dokonalý účes, takže byl ještě dokonalejší, pak otevřela zadní dveře auta. Vystoupily její dcery. Pepa.

			Patricie vylezla jako první. Vůbec jsem nečekala, že se moje nálada ještě zhorší, ale přesto se to stalo. Moje sestřenice Patricie totiž měla na sobě přesně ten žlutý kabátek od Benettonu, který jsem si už dlouho přála a který maminka považovala za příliš drahý. Život umí být tak nespravedlivý! Navíc Patricie vláčela hromadu knih pod paží. Zřejmě se rozhodla, že si bude celé dva týdny číst. To by mi vlastně zase tolik nevadi­lo. Když bude zavrtaná do knížek, nebude mě aspoň zatěžovat zbytečnými řečmi.

			Babička se odtáhla od svého syna a objala jeho mladší dceru. „Ahoj, Patricie, zlato, ty jsi ale vyrostla! Stoupni si vedle Lucky.“

			Proč mají dospělí vždycky tak hloupé nápady? To vůbec nechápu, ale nezbývá mi nic jiného než se postavit vedle půlky Pepy.

			„Jste úplně stejně velké,“ radovala se babička.

			No a? Co je na tom tak úžasného? Nepřipadalo mi vážně nic zvláštního na tom, že jsem stejně velká jako moje stejně stará sestřenice. Dost na tom, že se obě jmenujeme Winterovy. A že musíme příští dva týdny spát v jednom pokoji. A ještě ke všemu v mém!

			Babička se s úsměvem otočila k autu, odkud vystupovala Petra – a zarazila se. Abych pravdu řekla, já taky. A trošku se mi zvedla nálada. Od své poslední návštěvy se Petra hodně změnila. A nebylo to tím, že o pár centimetrů vyrostla. Ne. Hlavně měla teď černé havraní vlasy. Ve Steinkirchenu jsme ji znaly jenom jako blondýnu. Navíc neměla obyčejný culík jako vždycky, ale střapatý rozčepýřený účes. Podobný, jako má Bill z kapely Tokio Hotel, to jenom pro vaši představu. Pravá půlka obličeje mojí sestřenice se ukrývala za dlouhou ofinou z černých pramenů vlasů. Petra zřejmě našla mimořádné zalíbení v temně černé, měla výrazně nalíčené oči, černě nalakované nehty a byla oblečená celá v černém. Její těžce pohřební nálada se k tomu náramně hodila. Koutky úst měla otráveně svěšené.

			Rozmrzele se rozhlédla. „Ahoj. Tady se toho teda moc nezměnilo,“ ucedila a vykročila ve svých černých vojenských botách k domu.

			Patricie šla za ní jako cvičený pejsek, beze slova. Cestou si otevřela jednu ze svých knížek a začala si v ní číst. Nedávala pozor na cestu a na posledním schodu před domovními dveřmi zakopla.

			Za normálních okolností bych se v tuhle chvíli nahlas a škodolibě rozesmála. Vypadalo opravdu směšně, jak Patricie klesla na kolena a knížky jí spadly na zem. Ale při představě, že bych se měla v příštích dvou týdnech dělit o svůj pokojíček s vampírem a knihomolem, mi do smíchu vážně nebylo.

			Šli jsme rovnou k babičce do kuchyně. Tam už na nás čekal velký hrnec hráškové polévky.

			„Lucko, skoč rychle pro dědu.“

			Trochu přívětivěji to babička říci mohla, pomyslela jsem si. Ale nedala jsem na sobě nic znát a šla. Aspoň jsem si mohla od Pepy na chvilku odpočinout.

			Pokud si vzpomínám, pracuje dědeček od rána do večera v zahradě. Obdělává rozsáhlé záhony a zásobuje celou rodinu čerstvým ovocem a zeleninou.

			Teď právě sypal slepicím. Ty mu poplašeně poletovaly okolo nohou. Sehnula jsem se, vzala Lorettu do náruče a jemně jí prsty projela sametově hedvábným peřím. Pak jsem si ale vzpomněla na svůj úkol a vrátila svoji oblíbenou slepici zpátky na zem. „Budeš muset jít dovnitř, dědo. Jsou tady.“

			Dědeček si sundal svůj slaměný klobouk, poškrábal se na hlavě a pak si klobouk zase nasadil. „Ty to říkáš, jako kdyby v kuchyni čekala rodina Frankensteinova.“ Pak se na mě ale vážně podíval. „Víš, Lucko, byl bych opravdu rád, kdyby ses tentokrát se svými sestřenicemi snášela lépe.“

			Jasně, děda naráží na to, jak jsme se při jejich poslední návštěvě tak hašteřily, že na konci jsme spolu už nepromluvily ani slovo. Všichni dospělí z nás byli na nervy. No a co. Na mně to přece nezáleželo.

			„Jsou pěkně pitomé, nemůžu je vystát a to se nikdy nezmění,“ řekla jsem trucovitě.

			Dědeček mi položil ruku na rameno. To dělal vždycky, když mi chtěl říct něco důležitého. „Nezapomeň, že jste sestřenice, to je mimořádný vztah, to je skoro, jako byste byly sestry. A jste dokonce úplně zvláštní sestřenice, protože vaši tátové jsou dvojčata.“

			Co je tohle za blábol. Navíc naše matky nejsou příbuzné. A my vypadáme jako naše mámy. Já po té své zdědila zrzavé kudrnaté vlasy, bohužel taky její pihy, a Pepa jsou vytáhlé, hubené a blonďaté jako teta Izabela.

			Dědeček mi stiskl rameno. „V Číně si sestřenice, které se mají rády, říkají cukrové sestry, věděla jsi to?“

			Nemohla jsem jinak, začala jsem se smát. „Cukrové sestry? Pepa? Vážně nevím, co by na nich mohlo být sladkého.“ Než se děda stihl začít zlobit, rozeběhla jsem se do domu. „Tak už pojď, polévka je na stole. Všichni na tebe čekají!“ křikla jsem přes rameno. Cukrové sestry! Když jsem si na to vzpomněla, musela jsem se zase smát.
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